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Idenlifying small fomilies in Hans wenr [ Ejtaal. net] ( -
| ‘ e Nl
s malaka § 13l look up a.lpha.betlcn.]]y 8.1 Klngdom oumcrshup
. T This ‘i’ means its ZU& fomily - 7\ T
i (2 L malaka § (malk, mulk, milk) to take in | o magk mulk, milk)
29257 ion, take over, acquire (a s.th.), k
v ¢ possession q o
- seize, lay hands (» on), possess o.s., take & ¢' t ‘l'
o — ,d:”h'; Ppossession, lay hold (» of); to possess, cc Three masdars
N own, have (» s.th.), be the owner (a of); oy
(esp. satdi-ar.) to marty (4 & woman); he
to dominate, control (a s.th.); to be oy
master (a of); to rule, reign, exercise (é
power or authority, hold sway, lord it v

{Je or a over); to be capable (» of), be
equal (a to); to be able, be in & position | 5
(¢! or » to do s.th.) | &l &L (Faiz) ‘b‘i
anger overwhelmed him, got the better

of him; o sl o e dll (jami‘a o

mada’iriki) to dominate s.0.'s every (s
thought and deed, be uppermost in s.0.’s %0
mind; 4> ole ol (higssahi) to take (s

possession of s.0.’s feelings; alc ol
i « (lubbahi) to preoccupy s.0.’s heart; ty




j,?“ 1. What Kind of word it ise Ism, Fi'l, Horf ?

2. What Kind o} Tsm, Fail, Harf?

v N

4> hamida a (hamd) to praise, commend,

h= T
h-> o

Padid

NI
1

laud, extol (e & s.0. for, a s.th.) I to
praise highly (» s.0.)

i> hamd commendation, praise,
laudation | <« 4! al-hemdu hllak
thank God! praise be ta God! praised
be the Lord!

A~ hamid praiseworthy, laudable,
commendable; benign, harmless (dis-
ease)

34+ hamid praiseworthy, laudable,
commendable, praised

4~ ahmaed® more laudable, more
commendable

LYl W Al as-feri'a al-akmadiya
Mohammedan Law

il mahmada pl. Ll makamid®
commendable act; pl. ul£ praises,
encomiums

142 mahmud praised; commend-
able, laudable, praiseworthy | c3l,a! 2y
having favorable results, having & good
outcome

£ mubammad praised; commend-
able, laudable

sS4t muhaemmadi pertaining or
attributable to Mohammed

. HANS WEHR
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1. oy a0r. 2, infn. Sk (8, L, Mg, Ky Sovrees

and Jems and J.,-o (L, K) and S ems (S,
L,K) and isems; (L, K, and 8o in a copy of
the §;) the lust of these inf.ns. [und the third
also) extr.; (L ;) or the last is an inf. n. and the
last but one signifies “a praiseworthy quality,”
or “a quality for which one is praised;” (El-
Feniree, MF ;) orthe last may be asimple subst. ;
(Har p. 302;) Ile praised, eulogized, or com-
mended, him ; spoke well of him ; mentioned him
with approbation; (Akb, S, L, Msgb;) s

Jor such a thing; (L, Mgb;) contr. of asd:
($,L:) accord. to IAmb, formed by transposition
from &.;: (marginal note in a copy of the MS:)

but it is of less common application than the latter
verb ; (Megb in art. c.u,) signifying he praised
him, &%ec., for something depending onm his (the
latter’s) own will: thus, the describing a pearl
as clear is not Jea-, but it is é.;.; (Kull p.150:)
ori.q. o)ﬁ.. (Lh, K:) baut it differs [sometimes]
from this; (Msb;) for ,i'.. is only on account of
favour received; whereas .a..- is sometimes
because of favour received, (Th, Az, Mgb,) and

sometimes from other causes; (Th;) [and thus]
the latter is of more common application than the

10c -

former ; (8 ;) therefore you do not say, d,ﬂ..

ll. -

ul...a U“" but you say, aslend Ao Wi

I praised him, &ec., for his courage. (qu)
Joa also implies ulmiution: and it implies the
magnifying, or honouring, of the object thereof;
and lowliness, humility, or submissiveness, in the
person who offers it; as in the saying of the

20

affficted, & Joall Praise be to God; since in
this case there is no worldly blessing, favour, or

LANES
LEXIcON
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L r:’zll ..a,..\! aor, - and 2, [or the former
only accord. to the Mgh, as will be seen by
whst follow:,] inf. n. ,.ai, (8, Msb,) is from
,,.ual () [or] it signifies the samo us L

'\.’"‘" inf n. H.e.i.‘t (Msgb:) [which latter
phrase is afterwards mentioned in the §, but un-
explained: the meaning is, I measured the thing ;
computed, or determined, its quantity, measure,
size, bulk, proportion, extent, amount, sum,
limit or limits, or number :] l:’_e." ').;l signifies
he computed, or determined, or computed by con-
Jjecture, the quantity, measure, size, bull, pro-
pomon,mau, amount, sum, or number, of the
thing, (syjmm,) in order that he might know how
w& it was. (IKtt.) It is said in a trad. I}l

G 19088 S oG 2, and @ 15,0855 8,

0cn d2

Mgb ') or I,).J‘U Py ul with kesr to the

3; (Mgh, Msb;*) for |,,.Ju with damm, is
wmng, (Mgh,) and Ks. say, that you say

IU-" g).d, aor. ;..\ﬁ with kesr, and that he
had nolhurdl.nyol.hcrm (TA:) the mean-
ing of the trad. is, [When the mem moon (of
R.madﬂu)uhdduﬁmmbyadudorm,
or y‘u be so hidden,] compute ye ('|,).h‘) the
number of the days to it, (Mgh, Msb,) and so
complete Shagbén, making it thirty days: (§,*
Mgh,* Msb:) or, as some say, compute ye
(19y3) the mansions of the moon, and its course
in them [to it, i.e., to the new moon]. (Mgb.)
Sce also 5.—.[Hence, app., the saying,] ;.:J'{
L:Js}i; See thou and know thy rank, or
estimation, among us. (AO.)— Hence also,]
o G & 13,08 G [Kar., vi. 91, and other
places, mcaning, And they have not estimated
God with the estimation that ix due to. Him : or]
and they have not magnified, or honoured, God,
with the uulgnyfymg, or honouring, that is due to
im: ($, K:) for ).\.i signifies [also] a mag-
nifying, or honouring : (K:) or have not assigned
to God the attributes that are due to Him :
(Lth:) or have nat knoml m: Glod is in reality.

(Bl Bqﬁr)—.d-l\uu_n,.\i, aor. [; and] ¢,
(L,) inf. n. 3355 (L,K;) and & 0,335 (L;) e
measured the thing by the thing : (L, K :*) and
dl..‘_f\n o).p} Ilammudubymmmn
(S K, art. med:) and iy G 1,35 he
measured, or compared, the two things, or cases,
together; syn. (gl ; (K, art. ymed ;) and so

v dena

Loy ');U (L, art. ugd.) = [Hence, app.,]

27
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CHAPTER 15 - Ju&

15.1INTRODUCTION  (JI” could be +he state of doer, detail efc.
MEANING AND TRANSLATION

The word J\> literally means “state” or “condition”. Grammatically, a J\> gives information about the

state of someone or something when an action is carried out. The person or thing in that state is called
the J4| _>\o. Take a look at the examples below. The J\> is highlighted and the J4| _s\ls is

underlined. dls i also answer +o
9 colled you while T was freezing  Bilal left while crying. the question ‘how’ or

. (3 )
9 saw the house burning.  The book came down gradually. N what state’

N SPOKc as yov Shored, It ran toward me barking.

Jul oL Yo
Slowly falling
A J\> is generally translated as an adverb (‘-ly’), or as an —ing word, or using the words “while” or “as”.

GRAMMATICAL RULES
e A can only appear in a complete sentence. If the J\> is removed, the sentence should still be

complete. Consider the previous examples. If the J\> is removed, the sentence still conveys a

complete meaning.
Bilal left.
The book came down.

It ran toward me.

e The J& _sLs is almost always PROPER.

e The J\> can appear in one of three forms:
1. Aniin the _.as status
2. Ailda i
3. Ai...lila thatstarts witha , (called the > ,\,)

15.2 r...\ AS A J\>
- When a J\> appears as an b it often appears as an |cs ~lor Jaria ~\. Itcan also appear as an

iio o), and sometimes as a ja.



DIFFERENCE BETWEEN HAAL & ADJTECTIVE

Haol is not  permanent. Tis o condition taking place.
It is like o scenezact toking place. Whereas on

Adjective is shll | permanent & wmohonless.

a smaoll child cwins

permonent — o&djective haal — temporory

Mafool Haol is one of wmanifesktions of (Jb.
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